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В настоящей работе представлен анализ особенностей перевода художественного текста, содержащего элементов сказового повествования, с русского языка на французский. Такие тексты представляют существенные трудности для перевода, поскольку отличаются высоким уровнем национальной окраски как по форме, так и по содержанию и не имеют функционально-стилистических аналогов в другой, в частности французской, литературной традиции. Материалом для нашего исследования послужил роман А. Платонова «Чевенгур»,  содержащий элементы сказового повествования, и его перевод на французский язык, выполненный Луи Мартинесом.  
Проведенное исследование показало, что при передаче элементов сказового  повествования используются способы как внутриуровневой, так и межуровневой компенсации:
	Тип компенсации
	Пример ИТ
	Пример ПТ

	Внутриуровневая
	
	

	Диалектное слово в ИТ (с пометой обл. в словаре) - слово с нейтральной стилистической окраской в ПТ
	Деревня вышла на большак
	Le village gagna la grande route

	Просторечие в ИТ - слово нейтральной стилистической окраски в ПТ  (без помет в словаре)
	   – Потому что они хо́ньжи!
	C’eat qu’elles sont bigotes ! 

	Просторечие в ИТ Разговорно-фамильярное слово в ПТ

Разговорное ИТ - разговорно-фамильярное ПТ
	  – Да то будто нет! Мужик-то с войны валом навалился…
	Et comment donc! Les gars sont revenus de la guerre en pagaille…

	Неологизм в ИТ - просторечие в ПТ (в словаре помета populaire)
	– А ты что заквок?
	Qu’ est- ce que tu as à faire cette gueule?  

	Диалектное слово в ИТ- разговорно-фамильярное слово в ПТ
	…он лежень.
	…с’est un cossard.

	Устаревшее слово в ИТ - в ПТ функциональный эквивалент 
	 – Отец в отход ушел. 
	Il est partie gagner sa vie.

	Разговорно-сниженное слово в ИТ - неологизм в ПТ
	– Папашка, слезай ужинать!
	Papinet, descends dîner ! 

	Разговорно-просторечное слово в ИТ - разговорно-фамильярное слово в ПТ (но в другом месте в предложении)
	– Да то, ништ, весело! В деревне везде скучно
	Qu’est-ce qu’il pourrait y avoir drôle ? A la campagne on s’embête partout. 

	Разговорное слово в ИТ-разговорно-фамильярное слово в ПТ 
	 – Земля-то там уж дюже хороша!
	C’est qu’elle est fameusement bonne, la terre la-bas ! 

	Неологизм в ИТ - функциональный эквивалент в ПТ
	Слазь к безначальному народу!
	Descends vers le peuple anarchiste ! 

	Межуровневая компенсация

	Просторечное выражение в ИТ -  грамматическая ошибка в ПТ (опущение местоимения tu, вспомогательного глагола  as), — разговорная форма слова (ça вместо cela)
	– Будет тебе, Никифоровна, выть-то! 
	Assez braillé comme ça, Nikiforovna ! 

	Просторечие в ИТ - метоимение on в ПТ
	– Проходи, девочка, сами не емши.
	Passe, fillette, nous aussi on est à jeun. 

	Разговорное слово в ИТ — фонетические трансформации в ПТ (синкопа)


	– Хронт ворочается!
	Vlà le front de retour ! 


Таким образом, компенсация выступает не как конкретный переводческий прием, направленный на предупреждение или элиминирование того или иного типа  лакун, а как стратегия перевода, цель которой  достижение эквивалентности путем использования  в процессе перевода одних элементов в функции других.  
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